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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN 

Pedoman Transliterasi Arab-Latin ini merujuk pada SKB Materi Agama 

dan Materi Pendidikan dan Kebudayaan RI, tertanggal 22 januari 1988 No: 

158/1987 dan 0543b/U/1987. Secara garis besar uraiannya sebagai berikut: 

A. Konsonan Tunggal 

Huruf 

Arab 
Nama Huruf Latin Ketrangan 

 Alif Tidak dilambangkan Tidak dilambangkan أ

 - Bā’ B ب

 - Tā T ت

 Sā ṡ s (dengan titik di atas) ث

 - Jīm J ج

 Hā’ ḥ h (dengan titik di bawah) ح

 - Khā’ Kh خ

 - Dāl D د

 Zāl Ż z (dengan titik di atas) ذ

 - Rā’ R ر

 - Zā’ Z ز

 - Sīn S س

 - Syīn Sy ش

 Sād ṣ s (dengan titik di bawah) ص

 Dād ḍ d (dengan titik di bawah) ض 

 Tā’ ṭ t (dengan titik di bawah) ط
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 Zā’ ẓ z (dengan titik di bawah) ظ

 Aīn ‘ Koma terbalik ke atas ع

 - Gaīn G غ

 - Fā’ F ف

 - Qāf Q ق

 - Kāf K ك

 - Lām L ل

 - Mīm M م

 - Nūn N ن

 - Wāwu W و

 - Hā’ H ه

 Hamzah ‘ Apostrof ء

 - Yā’ Y ي

 

B. Konsonan rangkap karena tasydid ditulis rangkap: 

 Ditulis Muta’addidah متعدد 

 Ditulis  ‘iddah عدة 

 

C. Ta’ Marbūṭah di akhir kata 

1. Bila ta’ Marbūṭah dimatiakan ditulis h 

 Ditulis  ḥikmah حكمة 

  Ditulis جزية
Jiyah 
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(ketentuan ini tidak diperlukan, bila kata-kata Arab yang sudah terserap 

ke dalam bahasa Indonesia, seperti zakat, salat dan sebagainya, kecuali 

bila dikehendaki lafal aslinya) 

2. Bila ta’ Marbūṭah diikuti dengan kata sedang “al” serta bacaan kedua itu 

terpisah, maka ditulis dengan h 

 ’Ditulis  Karāmah al-auliyā كرامة الأولياء 

 

3. Bila ta’ Marbūṭah hidup atau dengan harakat, fathah, kasrah dan dammah 

ditulis t 

 Ditulis  Zakāt al-fịtr زكاة الفطر 

 

D. Vocal pendek 

  َ  faṭhạh Ditulis  A 

  َ  Kasrah Ditulis  I 

  َ  ḍammah Ditulis  U 

 

E. Vocal Panjang: 

1 

faṭhạh + Alif 

 جا هلية 
Ditulis  ā jāhiliyah 

2 

faṭhạh + ya’ mati 

 Ditulis  ā tansā تنسي  

3 

kasrah + ya’ mati 

 كريم 
Ditulis  ī karīm 

4 

ḍammah + wawu mati 

 Ditulis  ū furūd فروض  
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F. Vocal rangkap: 

1 
faṭhạh + ya’ mati 

  Ditulis بينكم  
ai 

bainakum 

2 
faṭhạh + wawu mati 

  Ditulis قول 
au 

qaul 

 

G. Vocal-vokal pendek yang berurutan dalam kata, dipisahkan dengan 

apostrof 

 Ditulis  a’antum أأنتم 1

  Ditulis  u’iddat أعدت  2

 Ditulis la’in syakartum لئن شكرتم 3

 

H. Kata sandang Alif + Lam 

1. Bila diikuti huruf Qomariyah 

 Ditulis  al –Qur’ān القرآن

 Ditulis  al-Qiyās القياس 

 

2. Bila diikuti huruf Syamsiyyah ditulis dengan menggunakan huruf 

Syamsiyyah yang mengikutinya, serta menghilangkan huruf l (el)-nya. 

 ’Ditulis  as –Samā السماء

 Ditulis  asy- Syams الشمس

 

I. Huruf besar 

Huruf besar dalam tulisan Latin digunakan sesuai dengan Ejaan Yang 

Disempurnakan (EYD). 



ix 

 

J. Penulisan kata-kata dalam rangkaian kalimat ditulis menurut 

penulisannya 

Ditulis menurut bunyi atau pengucapannya. 

 Ditulis  zawi al-furūḍ ذوى الفروض 

 Ditulis  ahl as-sunnah أهل السنة 
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ABSTRAK 

Risdiyanti, Itta Diana. 2024. Analisis Kesalahan Sintaksis dalam Penerjenahan 

Teks Bahasa Arab Siswa Kelas VIII A MTs Nu 02 Batang . Skripsi Fakultas 

Tarbiyah Ilmu Keguruan Program Studi Pendidikan Bahasa Arab. Universitas 

Negeri (UIN) K.H. Abdurraman Wahid Pekalongan. Pembimbing: Dr. H. Ahmad 

Ubaedi Fathuddin, M.A. 

Kata kunci: Kesalahan Sintaksis, Penerjemahan Teks 

Kesalahan menerjemahkan merupakan salah satu dari kesalahan berbahasa 

yang harus dihindari. Dalam penerjemahan teks kesalahan yang dilakukan oleh 

siswa kelas VIII A MTs NU 02 Batang adalah kesalahan pada aspek sintaksis, 

meliputi kesalahan sintaksis dalam bentuk kalimat tidak efektif dan kalimat tidak 

sesuai dengan kaidah bahasa atau tidak normatif. Kesalahan pada aspek sintaksis 

termasuk kesalahan yang menyalahi kaidah bahasa Arab. Jika kesalahan tersebut 

dibiarkan akan menjadi suatu kebiasaan buruk bagi siswa, dan terhambatnya tujuan 

dari pengajaran bahasa Arab. Sehingga kesalahan-kesalahan tersebut harus segera 

diminimalisir.   

Maka peneliti memaparkan dua rumusan masalah yaitu bagaimana bentuk-

bentuk kesalahan sintaksis penerjemahan teks bahasa Arab siswa kelas VIII A MTs 

NU 02 Batang? dan Apa saja faktor yang menyebabkan kesalahan sintaksis 

penerjemahan teks bahasa Arab siswa kelas VIII A MTs NU 02 Batang?. Bertujuan 

untuk mengetahui bentuk-bentuk kesalahan sintaksis penerjemahan teks bahasa 

Arab siswa kelas VIII A MTs NU 02 Batang dan untuk mengetahui faktor yang 

menyebabkan kesalahan sintaksis penerjemahan teks bahasa Arab siswa kelas VIII 

A MTs NU 02 Batang 

Metode penelitian yang digunakan adalah jenis penelitian lapangan (field 

research) dengan pendekatan deskriptif analitik. Sumber data yang digunakan 

berasal dari data primer dan data sekunder. Teknik pengumpulan data melalui 

metode observasi (pengamatan), wawancara (interview), dokumentasi, dan tes. 

Teknik analisis data yang digunakan berdasarkan teori Miles dan Hubermen yang 

meliputi pengumpulan data, reduksi data, penyajian data dan penarikan kesimpulan. 

Hasil penelitian ini menunjukan bahwa kesalahan sintaksis penerjemahan 

teks bahasa Arab kelas VIII A MTs NU 02 Batang dikelompokkan menjadi dua, 

yaitu kesalahan pada kalimat tidak efektif dan kesalahan pada kalimat yang tidak 

sesuai dengan kaidah bahasa atau tidak normatif. Faktor penyebab kesalahan 

sintaksis dalam penerjemahan teks bahasa Arab kelas VIII A MTs NU 02 Batang 

yaitu adanya kurangnya pemahaman siswa terhadap materi, kurangnya motivasi 

belajar siswa, orang tua tidak membimbing dan mendampingi anaknya untuk 

belajar bahasa Arab, guru pengampu mata pelajaran bahasa Arab masih kurang 

dalam mengelolah kelas, monotonnya metode pembelajaran, media pembelajaran 

yang kurang bervariasi, kurangnya fasilitas pendukung pembelajaran bahasa Arab 

dan pengaruh lingkungan tempat tinggal.  
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BAB I 

PENDAHULUAN 

1.1 Latar Belakang Masalah 

Pengajaran bahasa Arab di Indonesia dihadapkan pada berbagai persoalan 

dan tantangan terutama dalam aspek linguistik, metodologis, dan sosiokultural, 

sehingga tujuan dari pengajaran bahasa Arab belum sepenuhnya dapat 

terealisasikan dengan baik. Di era modern sekarang ini penguasaan bahasa Arab 

diharapkan tidak hanya terbatas pada 4 aspek saja yaitu keterampian membaca, 

keterampilan mendengar, keterampilan berbicara dan keterampilan menulis, 

akan tetapi juga harus memiliki kemampuan dalam menerjemahkan teks. 

Secara umum tujuan mempelajari bahasa adalah mampu menggunakan 

bahasa tersebut secara baik dan benar dalam komunikasi lisan maupun tuisan. 

Sedangkan tujuan akhir seseorang yang mempelajari bahasa Arab adalah agar 

dapat menggunakan bahasa Arab baik lisan maupun tulisan dengan tepat, fasih 

dan bebas berkomunikasi dengan orang yang menggunakan bahasa tersebut. 

Disamping sebagai alat komunikasi manusia bahasa Arab digunakan sebagai alat 

komunikasi antar manusia dengan penciptanya yang terealisasi dalam do’a dan 

ritual-ritual ibadah lainnya. 

 Kemampuan menerjemahkan teks bahasa Arab sangat dibutuhkan untuk 

mempelajari buku-buku terdahulu yang menggunakan bahasa Arab. Akan tetapi 

adanya perbedaan kata, makna, dan sosiobudaya serta keunikan bahasa Arab 

yang tidak dimiliki oleh bahasa lain itu menjadi faktor utama kesulitan dalam 

menerjemahkan teks-teks yang berbahasa Arab. 
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Kesalahan menerjemahkan merupakan salah satu dari kesalahan berbahasa 

yang harus dihindari. Adanya kesalahan dalam pembelajaran bahasa Arab 

bukanlah suatu hal yang asing karena kesalahan merupakan bagian dari proses 

pembelajaran. Hasil wawancara peneliti kepada pelajaran bahasa Arab di MTs 

NU 02 Batang beliau menuturkan bahwa kesalahan menerjemahkan teks 

khususnya pada aspek sintaksis dapat mengganggu tercapainya pengajaran 

bahasa Arab. (Hakim, 2024) 

Madrasah Tsanawiyah NU 02 Batang merupakan salah satu lembaga 

pendidikan yang menerapkan pembelajaran bahasa Arab, kemampuan siswa 

dalam menerjemahkan dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia yang cenderung 

masih kesulitan dalam segi peletakan SPOK (Subyek, Predikat, Objek, 

Keterangan), dan sebagian besar siswa belum bisa menguasai dalam membaca 

kitab kuning.(Observasi, 2024) 

Berdasarkan hal tersebut, pengaruh penggunaan bahasa pertama terhadap 

penggunaan bahasa asing dalam hal ini bahasa Arab tidak dapat dihindarkan 

sehingga dapat muncul kesalahan-kesalahan berbahasa asing. Kesalahan-

kesalahan tersebut bisa dalam bentuk tataran fonologi, morfologi, sintaksis, dan 

semantik. (Suratman, Tanpa Tahun) Dalam penerjemahan teks kesalahan yang 

sering terjadi adalah dari segi sintaksis, kesalahan sintaksis bisa  dalam bentuk 

frasa, klausa, penyusunan kalimat-kalimat dan dalam segi kaidah-kaidah bahasa.  

Sintaksis merupakan salah satu cabang tata bahasa yang membicarakan 

struktur-struktur kalimat, klausa dan frasa. Istilah sintaksis dalam bahasa Arab 

sama dengan nahwu, yaitu studi tentang beberapa hubungan yang mengkorelasi 
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antara beberapa kata dalam satu kalimat serta menjelaskan fungsi kata tersebut 

dalam kalimat. Seperti contoh berikut ini  : 

  و  يَ  ب  أ نْ ي ب ي ْع ه ا فِ  السُّوق  

yang artinya “dan harus dengan penjual dipasar” pada kalimat  أ نْ ي ب ي ْع ه ا 

itu berbentuk kata musytaq (verba) yang termasuk fi’il mudhori’, yang dimana 

makna yang tepat adalah menjualnya sehingga terjemahan yang tepat adalah “ 

dan dia harus menjualnya dipasar” 

  ه و  ي ر يد  أ نْ ي  بْنِ   الشَّو ار ع  و  الْْ س وْر  . و ي سْت ط يع  أ نْ ي صْن ع  السَّيَّار ات  ل ن  قْل  الْب ض ائ ع  

yang diterjemahkan “dia laki-laki menyukai membangun jalan, 

jembatan dan membuat merancang bisa membuat mobil” pada kalimat tersebut 

terdapat kalimat rancu (kalimat tidak mudah dipahami), terjemahan yang tepat 

adalah “dia membangun jalan dan jembatan, agar bisa membantu mobil untuk 

mengangkut barang”. 

Pada saat peneliti mengobservasi siswa kelas VIII A MTs NU 02 Batang 

selama proses pembelajaran berlangsung, ada beberapa siswa yang masih salah 

dalam penerjemahan teks bahasa Arab, diantaranya yaitu penulisan kalimat 

yang tidak efektif,  pemakaian kaidah bahasa yang kurang tepat, pemahaman 

siswa terhadap kaidah bahasa kurang dipahami dan kesalahan dalam pemilihan 

kata dalam menerjemahkan. (Observasi, 24 April 2024) 
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Kesalahan menerjemahkan pada aspek sintaksis apabila dibiarkan akan 

menjadi suatu kebiasaan buruk siswa dan terhambatnya tujuan pengajaran 

bahasa Arab. Sehingga kesalahan-kesalahan tersebut harus segera diminimalisir 

agar tidak mengganggu tercapaiya tujuan pengajaran bahasa Arab. Dari 

permasalahan-permasalahan yang telah dipaparkan maka peneliti mengangkat 

tema untuk menulis skripsi dengan “Analisis Kesalahan Sintaksis 

Penerjemahan Teks Bahasa Arab Siswa Kelas VIII A MTs NU 02 Batang”. 

1.2 Identifikasi Masalah 

Berdasarkan latar belakang masalan yang telah diuraikan, maka 

identifikasi masalah yang dijadikan bahan penelitian yaitu sebagai berikut : 

a. Siswa mengalami kesulitan dalam menerjemahkan teks bahasa Arab 

b. Guru dan siswa membutuhkan fasilitas pendukung pembelajaran bahasa 

Arab yang memadai 

c. Lingkungan keluargan dan lingkungan masyarakat sangat berpengaruh 

terhadap keberhasilan siswa. 

1.3 Pembatasan Masalah 

Dari identifikasi masalah yang ditetapkan dalam penelitian ini, maka 

perlu dilakukan pembatasan masalah agar dalam pengkajian yang dilakukan 

lebih terfokus kepada masalah-masalah yang ingin dipecahkan : 

1. Penelitian ini menitik beratkan pada kesalahan sintaksis dalam 

menerjemahkan teks bahasa Arab 
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2. Faktor penyebab ternjadinya kesalahan sintaksis dalam menerjemahkan 

teks bahasa Arab siswa MTs NU 02 Batang. 

1.4 Rumusan Masalah  

Berdasarkan latar belakang masalah maka rumusan masalah yang 

dijadikan bahan penelitian yaitu sebagai berikut : 

1. Bagaimana bentuk-bentuk kesalahan sintaksis Penerjemahan Teks bahasa 

Arab siswa kelas VIII A MTs NU 02  Batang? 

2. Apa saja faktor-faktor yang menyebabkan kesalahan sintaksis Penerjemahan 

Teks bahasa Arab siswa kelas VIII A  MTs NU 02  Batang? 

1.5 Tujuan Penelitian 

Sesuai dengan rumusan masalah yang telah dipaparkan, maka tujuan yang 

diharapkan dari penelitian ini adalah sebagai berikut : 

1. Untuk mengetahui bentuk-bentuk kesalahan sintaksis penerjemahan teks 

bahasa Arab siswa kelas VIII A di MTs NU 02  Batang. 

2. Untuk menganalisis faktor-faktor apa saja yang menyebabkan kesalahan 

sintaksis penerjemahan teks bahasa Arab siswa kelas VIII A di MTs NU 02  

Batang. 
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1.6 Manfaat Penelitian 

Adapun manfaat dari penelitian ini ditinjau secara teoristis dan praktis 

adalah sebagai berikut : 

1. Secara teoristis 

Penelitian ini diharapkan dapat memberikan khazanah keilmuan bagi 

masyarakat yang sedang mempelajari sintaksis dalam bahasa Arab, 

khususnya dalam bidang pengembangan bahasa Arab baik untuk pendidik, 

pelajar, masyarakat Indonesia untuk meningkatkan kualitas dalam berbahasa 

Arab dan dapat dijadikan rujukan dalam penelitian-penelitian selanjutnya 

dalam konteks kesalahan sintaksis. 

2. Secara praktis 

a. Bagi Pendidik 

Penelitian ini dapat menjadi bahan pertimbangan bagi pendidik 

dalam menerapkan strategi pembelajaran yang tepat dalam proses 

pembelajaran bahasa Arab, sehingga dapat meminimalisir terjadinya 

kesalahan yang dilakukan oleh siswa. 

b. Bagi Siswa 

Penelitian ini dapat memberikan pengetahuan kepada siswa 

bagaimana menerjemahkan teks dalam pembelajaran bahasa Arab sesuai 

dengan kaidahnya, agar tidak terjadi kesalahan dalam penerjemahan. 
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c. Bagi Sekolah 

Penelitian ini dapat memberikan gambaran sejauh mana 

kemampuan peserta dalam menguasai penerjemahan teks dalam 

pembelajaran bahasa Arab. Sehingga pihak sekolahan mampu 

menentukan tindakan yang tepat untuk mendukung proses perbaikan 

pembelajaran. 

d. Bagi Peneliti Lain 

Mengetahui kesalahan-kesalahan penerjemahan teks pada 

aspek sintaksis yang dilakukan oleh siswa saat menerjemahkan teks 

dan menentukan solusi yang tepat untuk mengatasi kesalahan 

penerjemahan pada aspek sintaksis dalam pembelajaran bahasa 

Arab. 
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BAB V 

PENUTUP 

5.1 Kesimpulan 

Berdasarkan pada pembahasan yang telah diuraikan oleh peneliti 

maka dapat disimpulkan sebagai berikut : 

1. Bentuk-bentuk kesalahan sintaksis Penerjemahan Teks bahasa Arab 

siswa kelas VIII A MTs NU 02  Batang terdapat pada pola penyusunan 

kalimat yang tidak sesuai kaidah bahasa Arab atau kalimat tidak 

normatif, dan kesalahan dalam pemilihan kata atau kalimat tidak efektif. 

2. Faktor-faktor yang menyebabkan kesalahan sintaksis Penerjemahan 

Teks bahasa Arab siswa kelas VIII A  MTs NU 02  Batang adalah 

adanya kurangnya pemahaman siswa terhadap materi, kurangnya 

motivasi belajar siswa, orang tua tidak membimbing dan mendampingi 

anaknya untuk belajar bahasa Arab, guru pengampu mata pelajaran 

bahasa Arab masih kurang dalam mengelolah kelas, monotonnya 

metode pembelajaran, media pembelajaran yang kurang bervariasi, 

kurangnya fasilitas pendukung pembelajaran bahasa Arab dan pengaruh 

lingkungan tempat tinggal.  

5.2 Saran 

Setelah mengetahui seluk beluk permasalahan yang telah peneliti 

kaji, izinkanlah peneliti menyampaikan beberapa saran yang semoga dapat 

bermanfaat yaitu sebagai berikut: 
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1. Bagi guru hendaknya lebih memperhatikan metode dan media 

pembelajaran agar lebih variatif lagi untuk meningkatkan keterampilan 

dalam menerjemahkan teks bahasa Arab dan pembelajaran tidak 

terkesan monoton karena akan mengakibatkan kejenuhan pada 

pembelajara bahasa Arab. 

2. Bagi madrasah hendaknya mengadakan kegiatan kebahasaan yang dapat 

menarik minat, motivasi siswa dalam belajar bahasa Arab dan 

menyediakan fasilitas yang memadai untuk menunjang pembelajaran 

bahasa Arab. 

3. Bagi orang tua hendaknya memberikan motivasi, bimbingan dan 

dorongan kepada anaknya sehingga dapat membantu perkembangan 

anak dalam belajar bahasa Arab. 
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